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Saga är et förlag i Lindhardt og Ringhof, ett företag inom Egmont-koncernen


Kapitel 1
1898

– Har ni betalat alla skulderna, mr Mercer? frågade välborna Minella Clinton-Wood.

Den äldre mannen som satt mitt emot henne tvekade innan han svarade:

– Huset, möblerna, hästarna och naturligtvis egendomen som sålts av bit för bit har täckt praktiskt taget alla, miss Minella.

– Hur mycket är det kvar?

– Uppskattningsvis, svarade mr Mercer från Mercer, Conway och Mercer, etthundrafemtio pund.

Minella drog efter andan och när hon inte sade något, fortsatte han:

– Jag har på eget bevåg undanhållit hundra pund för er räkning.

– Varför har ni gjort det?

– Det är något som jag insisterar på att få göra, svarade mr Mercer. Ni kan ju faktiskt inte leva på luft och jag vet att ni ännu inte har bestämt er för hos vilken av era släktingar ni skulle föredra att bo.

Uttrycket i Minellas ansikte var mycket avslöjande när hon svarade:

– Som ni vet, mr Mercer, är det väldigt svårt. Pappa hade inte många släktingar och alla mammas bor på Irland och jag har aldrig träffat dom.

– Jag trodde, sa mr Mercer lågt, att ni skulle bo hos er faster, lady Banton, i Bath.

Minella suckade djupt.

– Jag antar att det är vad jag så småningom måste göra, om jag inte kan få någon sorts anställning.

Mr Mercer såg medkännande på henne.

Han hade träffat lord Heywoods syster som var änka och som var mycket äldre än han och visste att hon inte bara var sjuklig utan också en av de där människorna som alltid klagar och hittar fel.

Sista gången han hade varit i kontakt med henne, hade han sagt till sin fru:

– Jag tror inte lady Banton någonsin har sagt något vänligt om någon i hela sitt liv.

– Jag antar, hade hans fru svarat, att den stackarn tycker att livet har behandlat henne illa och naturligtvis började alltsammans med att hon var så otroligt alldaglig.

Mr Mercer hade skrattat.

Men han tänkte nu när han såg på flickan mitt emot sig, att det faktum att hon var så oerhört vacker inte skulle få hennes faster att visa någon större vänlighet mot henne.

Han lutade sig tvärs över skrivbordet som redan blivit sålt för att betala dess framlidne ägares skulder och sa:

– Men det finns väl någon annan som ni kunde åka till? Till exempel den charmerande kusinen som brukade komma hit för några år sen och rida med er far och efter er mors död hjälpte honom vid en av hans jaktfester?

– Ni menar kusin Elizabeth, sa Minella. Hon gifte sej och är i Indien med sin man. Hon har inte skrivit till mej, så jag antar att hon inte vet att pappa är död.

– Kunde ni bo hos henne? frågade mr Mercer.

Minella skakade på huvudet.

– Jag är alldeles säker på att hon inte skulle vilja att jag trängde mej på henne i Indien och ni vet lika väl som jag, mr Mercer, att jag inte skulle ha råd med resan.

Eftersom de hundra pund han hade lagt åt sidan för hennes räkning inte skulle räcka för evigt, erkände mr Mercer tyst att det var sant.

Men han var djupt oroad för vad som skulle hända flickan som han känt sedan hon var barn och som blivit vackrare för varje år utan att någon kunde beundra henne i det stillsamma gammalmodiga grevskapet i Huntingdonshire.

Lord Heywood hade ofta klagat:

– Varför mina förfäder slog sej ner i denna trista håla, det vet bara gudarna! Jag kan bara föreställa mej att huset tilltalade dom, för det finns ingenting annat.

Det var ett mycket vackert sextonhundratalshus och, som lady Heywood alltid hade sagt, var det jämförelsevis lätt att sköta.

Men det fanns ingenting i Huntingdonshire som lockade de sofistikerade vänner som lord Heywood älskade att ha omkring sig utom han själv.

Det var ingen tvekan om att Roy Heywood var född att vara medelpunkten i en beundrande skara. Han hade en vitalitet och en charm som var oemotståndlig.

Minella blev inte förvånad när hennes far efter hennes mors död ständigt blev inbjuden till fester i alla andra delar av landet utom i den där de bodde.

Där gav de boende sällan fester över huvudtaget.

Eftersom hon var för ung för att följa med sin far även om någon hade bett henne, hade hon blivit tvungen att stanna hemma i huset och vänta på hans återkomst.

Ibland hade det blivit en lång väntan, men hon hade lärt sig att klara sig nästan helt på egen hand och var helt lycklig så länge hon hade hästar att rida.

Ända till slutet av förra året hade hon också varit upptagen av sin skolgång.

– För guds skull, hade hennes far sagt till henne, proppa in lite kunskaper i ditt huvud! Du kommer att bli mycket vacker, min raring, men det är inte nog.

– Inte nog för vad då? frågade Minella.

– Inte nog för att hålla en man road, lockad och förälskad i dej för evigt, svarade hennes far.

– Så som du älskade mamma? frågade Minella.

– Just det! svarade hennes far. Din mor gjorde mej alltid nyfiken och road och jag saknade aldrig någon eller något så länge vi var tillsammans.

Det var inte riktigt sant, för Minella kunde minnas gånger när han hade uttryckt avsky och irritation över att de inte hade några pengar.

Han avskydde att inte kunna ta med sig hennes mor till London, gå på teatrar och baler och träffa människor som var glada som de själva.

Ändå hade huset alltid verkat fyllt av solsken och skratt tills hennes mor dog.

Det hade varit en desperat kall vinter och hur många stockar som än travades på elden, tycktes huset alltid fuktigt och kallt.

Alice Heywoods hosta hade blivit värre och värre tills den slutligen, oväntat och utan minsta varning, övergått i lunginflammation och inom två veckor var hon död.

För Minella var det som om hela hennes värld hade rasat samman omkring henne och hon förstod att hennes far kände det på samma sätt.

Först när begravningen var över, sa han häftigt med en röst som hon aldrig hört honom använda förut:

– Jag kan inte stå ut, jag kan inte stanna här och tro att din mor kommer att komma in i rummet när som helst!

Han hade rest samma kväll och Minella visste att han hade åkt till London för att försöka sudda ut minnet av hennes mor och den lycka de upplevt tidigare, som plågade henne också.

Från det ögonblicket hade hennes far förändrats.

Han hade inte blivit dyster, grubblande och inåtvänd som en annan man kanske skulle blivit, i stället hade han återgått till det utsvävande, sorglösa liv som han fört innan han gifte sig.

Eftersom han inte ville tänka på den hustru han hade förlorat, kom det nu oundvikligen andra kvinnor in i hans liv.

Han talade inte om dem, men Minella var medveten om dem och det kom brev, en del parfymerade, andra skrivna med en slängig, oskolad handstil.

En del rev han sönder och kastade bort som om de inte intresserade honom och andra läste han noga.

Sedan brukade han säga litet senare, som om han inte ville att Minella skulle förstå:

– Jag har en del affärer att sköta i London. Jag tror jag ska ta morgontåget. Jag blir inte borta länge.

– Jag kommer att sakna dej, pappa!

– Jag kommer att sakna dej, min raring, men jag är tillbaka mot slutet av veckan.

Men mot slutet av veckan syntes inte minsta spår av honom och när han till slut återvände, hade Minella en känsla av att det inte var för att han ville träffa henne, utan för att han inte vågade lägga ut mer pengar.

Trots det insåg hon inte förrän han dött att han förbrukade så mycket eller hade så många obetalda skulder.

Roy Heywood var, som många av hans vänner ofta sagt, stark som en häst, men han dog av en ödets nyck som tycktes helt oförklarlig.

Han kom hem sent en kväll och så fort hon såg honom, insåg Minella att han inte bara haft roligt i London utan också fört ett ganska utsvävande liv.

Hon hade lärt sig att se på linjerna under sin fars ögon och hans allmänna lättsinniga min, att han varit på för många fester och sovit för litet.

För mycket alkohol hade aldrig tilltalat honom och han var, det var hon säker på, ganska måttlig i jämförelse med sina vänner.

Men av det han berättade för henne under sina öppenhjärtliga stunder om de fester han gick på, hade hon lärt sig att champagnen flödade som vatten och att det rödvin han drack med sina vänner på klubben var utomordentligt gott.

Kombinationen påverkade alltid till en del hans hälsa tills den friska luften, motionen och naturligtvis den enkla maten de åt hemma, återgav honom hans naturliga spänstighet.

Så fort han hade kommit in i huset vid det här sista tillfället, hade Minella tyckt att han såg bländande stilig men samtidigt inte riktigt frisk ut och han hade sträckt ut sin hand mot henne och hon såg att den var invirad i en blodig näsduk.

– Vad har hänt, pappa?

– Jag skar mej i handen på en lös wire eller något liknande i dörren till järnvägsvagnen. Det gör förbaskat ont och det är bäst du gör något åt det.

– Naturligtvis, pappa!

Minella hade tvättat hans hand och såg att det var ett fult sår djupt ner i köttet.

Hon kunde inte låta bli att undra om han hade varit litet ostadig när han steg på tåget.

Han kanske hade snavat eller ramlat på ett sätt som han aldrig skulle ha gjort vid andra tillfällen.

Hennes far var alltid så säker på foten och han brukade vara så frisk att om han gjorde illa sig när han var ute och red eller på något annat sätt, väntade hon sig alltid att han skulle bli bra snabbare än någon annan.

Hon blev därför mycket orolig följande morgon när hon såg att hans hand trots hennes omvårdnad kvällen innan nu var svullen och nu började vara sig.

Trots att hennes far sa att det var dumheter och helt onödigt, skickade hon efter doktorn.

Han hade inte ansett det allvarligt, men han gav henne en descinficerande salva som hon kunde använda på såret och som hon smorde på enligt hans instruktioner.

Men lord Heywoods hand blev sämre och mot slutet av veckan hade han olidliga smärtor. När han äntligen skickat efter en kirurg, var det för sent.

Förgiftningen hade spritt sig genom hela hans kropp och bara drogerna som gjorde honom medvetslös hindrade honom från att skrika av smärta.

Alltsammans hände så snabbt att det var svårt för Minella att inse att det verkligen inträffade.

Först när hennes far blivit begravd på den lugna lilla kyrkogården bredvid hennes mor, insåg hon att hon var helt ensam.

Då hon inte haft någon aning om den ekonomiska röra som hennes far lämnat efter sig, hade hon först trott att hon kunde stanna på gården och kanske försöka odla upp en del av det som ännu inte blivit utarrenderat.

Det var mr Mercer som tog henne ur den villfarelsen och fick henne att förstå att sådana planer bara var dagdrömmar.

Själva egendomen var intecknad och det var också minst hälften av marken.

När inteckningarna var lösta och hon hade sett de jättelika skulder som hennes far hade i London, insåg hon sanningen.

Hon var inte bara ensam utan också medellös.

Nu såg hon tvärs över skrivbordet på advokaten och sa:

– Jag vet inte hur jag ska kunna tacka er, mr Mercer, för all er vänlighet. Jag har förorsakat er en hel del arbete och jag hoppas bara att ni har gett er själv ordentligt betalt, likaväl som alla andra.

– Oroa er inte för det, miss Minella, svarade mr Mercer. Både er far och er mor var mycket vänliga mot mej när de först flyttade hit och det var genom er far som jag fick många nya klienter till mitt lilla och inte särskilt betydelsefulla familjeföretag.

Minella log.

– Pappa ville alltid hjälpa alla.

– Det är sant, svarade mr Mercer, och jag tror att det var en av anledningarna till att hans kreditorer inte pressade honom så hårt som dom kunde ha gjort. Var och en av dom uttryckte ett djupt och uppriktigt beklagande över hans död.

Eftersom det var en så rörande hyllning till hennes far, kände Minella hur tårarna steg i hennes ögon. Sedan sa hon:

– Pappa sa alltid till mej att när han fick råd att ta mej till London, kanske nästa år, skulle hans vänner ta hand om mej och ge mej en härlig tid.

– Dom kanske skulle göra det nu, föreslog mr Mercer förhoppningsfullt.

Minella skakade på huvudet.

– Jag är säker på att det inte skulle vara detsamma om inte pappa var där och fick dom att skratta vid varje fest han deltog i.

Mr Mercer insåg att det var sanningen, men han sa bara:

– Kanske det finns någon vänlig dam som kände er far och som skulle vilja vara er värdinna, miss Minella, och presentera er för den sociala värld där ni borde vara.

– Jag tror inte jag är särskilt intresserad av den sociala världen, sa Minellia eftertänksamt nästan som om hon talade för sig själv. Mamma brukade berätta för mej om den, men jag vet att jag inte vill bo hos faster Esther, vilket skulle bli mycket, mycket deprimerande!

Eftersom tonfallet i hennes röst lät som om hon skulle börja gråta, sa mr Mercer vänligt:

– Ni behöver inte bestämma er i dag, miss Minella, när vi har haft så många deprimerande saker att tala om. Ni kan stanna här åtminstone till slutet av månaden. Det ger er lite tid att tänka ut någon som ni kan åka till.

Minella ville svara att hon redan tänkt på det.

Hon hade legat vaken på nätterna och inte kunnat sova och i tankarna gått igenom alla Clinton-Woods släktingar som fortfarande levde och upprepat för sig själv namnen på sin mors släktingar som hon aldrig hade träffat.

– Det måste finnas någon, sa hon, som hon hade sagt hundra gånger tidigare.

– Jag är säker på att det gör det, sa mr Mercer uppmuntrande.

Han reste sig och började samla ihop papperen som låg på skrivbordet framför honom och lägga dem i läderväskan han hade med sig.

Den var gammal och sliten och han hade använt den ända sedan han först kommit till sin fars firma som advokat.

Trots att hans kompanjoner och hans kontorspersonal ofta skrattade åt den, kunde han inte tänka sig att skiljas från något så välbekant.

Minella reste sig också och de gick tillsammans över den slitna mattan i arbetsrummet där de suttit och ut i den lilla hallen med ekpanel.

Utanför ytterdörren väntade mr Mercers gammalmodiga gigg, som emellertid drogs av en unghäst så att det inte skulle dröja länge innan han nådde det lilla torget i Huntingdon, där hans kontor var beläget.

Han klättrade upp och den unge stallpojken som hållit hästens huvud hoppade in bredvid honom.

De körde iväg och giggens hjul gnisslade över det lösa gruset på uppfarten utanför ytterdörren som verkligen behövde rensas från ogräs.

Minella vinkade när mr Mercer körde iväg och gick sedan tillbaka in i huset.

När hon stängde ytterdörren efter sig, tyckte hon att det var omöjligt att detta inte längre var hennes hem, att hon inte ägde det och att hon inte hade någon aning om vart hon skulle ta vägen när hon reste.

Utom naturligtvis, och den tanken var som ett hotfullt svart moln, för att bo hos sin faster Esther.

Hon kunde minnas varje ord i brevet som hennes faster hade skrivit till henne, sedan hennes fars död tillkännagivits i tidningarna.

Det fanns ingen värme i meningarna som hennes faster skrivit och sedan hade hon tillagt i ett postscriptum:


P. S. Jag antar att eftersom det finns så få medlemmar av vår familj kvar, så måste du komma och bo hos mej. Det kommer att bli ännu en börda, men eftersom jag aldrig fått något annat i livet, är jag van vid dom.



»En börda!»

Orden tycktes förfölja Minella.

Med en stolthet som hon aldrig vetat att hon hade, hade hon längtat efter att få svara att hon aldrig skulle bli en börda för någon.

– Varför skulle jag bli det? frågade hon sig själv. Jag är ung, jag är väluppfostrad, jag antas vara intelligent. Det måste finnas någonting jag kan göra för att förtjäna mitt uppehälle.

Det fanns inget svar på den frågan.

När hon gick tillbaka in i arbetsrummet, mindes hon att medan hon talade med mr Mercer, hade hon tänkt att när han gick måste hon ta ut sin fars personliga papper ur skrivbordet och förstöra dem.

Hon ville inte att nykomlingarna, som hade köpt huset till ett ganska hyggligt pris och också en hel del av möblerna, skulle snoka i framlidne lord Heywoods personliga affärer.

Minella var väl medveten om att när byborna, bönderna och deras få grannar talade om hennes far, så var det antingen med beundran för att de önskade att de kunde vara lika bländande som han, eller med ogillande på grund av det sätt på vilket han roade sig i London.

Historierna om de eleganta människorna med vilka han umgicks hade nått fram till grevskapet förr eller senare.

– Det angår dom inte! tänkte Minella.

Men hon visste att om det fanns brev som låg kvar skulle de läsa dem och om det fanns räkningar, skulle de oja sig över dem.

Om där fanns någonting i stil med balprogram, en rosett eller ett band, en handske eller en parfymerad näsduk, skulle det ge mer bränsle till historierna som redan upprepades om hennes far.

Hon förstod på folks sätt i affärerna då de såg henne komma in genom dörren, vad de tänkte.

Hon hade inte missat tonfallet av ogillande i kyrkoherdens röst när han hade läst begravningsritualen.

Den gamle kyrkoherden var en enkel man och medan han alltid hade varit tacksam för den generositet som hennes far visade och det faktum att han aldrig behövde tigga förgäves, hade han inte gillat det liv som hans nåd hade fört sedan hans hustru dött.

Hennes far hade skrattat när hon hade berättat för honom att hela byn inte talade om något annat än de nöjen som drog honom till London.

– Jag är glad att jag har gett dom något att tala om! sa han. Det är åtminstone lite omväxling till rovor, brysselkål, väder och att kyrktornet håller på att rasa.

– Oh, inte nu igen, pappa! utbrast Minella och visste hur mycket hennes far redan hade skänkt till reparationer av kyrkan.

– Det enda svaret är att låta det falla, hade lord Heywood sagt, och eftersom just att falla är vad dom tycker att jag gör, så skulle det kanske vara passande.

Minella skrattade.

– Dom tycker om att prata om dej, pappa, och jag vet inte vilka samtalsämnen dom skulle ha kvar om du försvann ur deras åsyn.

Men han hade försvunnit och hon kände på sig att samtalet i byn skulle få återgå till rovor och brysselkål.

Hon satte sig vid sin fars skrivbord och drog ut den översta lådan.

Där låg den vanliga brokiga samlingen av ovässade pennor, pennor som var oanvändbara, rester av checkblock, en böjd pennyslant och två trepennyslantar i vilka hennes far hade borrat ett hål sedan de använts i puddingen till jul och hennes mor hade sagt till honom betydde lycka.

– Jag ska sätta dom på min klockkedja, sa han.

Men naturligtvis hade han glömt bort att göra det.

De såg nu matta ut och det gjorde också knapparna som en gång prytt en lakejs livré.

Den tidigare lord Heywood, hennes fars farbror, hade haft tre lakejer och en butler som passade upp på honom.

När hennes far kom till godset, hade de ett mycket duktigt par som skötte huset, en nanny åt henne, en betjänt åt hennes far och en man som utförde ströjobb.

Först hade mannen med ströjobben försvunnit, sedan betjänten och när paret blev för gammalt och måste pensioneras, hade de bara haft kvar Minellas gamla sköterska.

Hon hade skött om hennes mor när hon var barn och hon hade varit hela husets stöttepelare tills hon dött i en ålder av sjuttionio år, strax innan hennes mor.

Minella tänkte ofta att om nanny hade levat, skulle hennes mor inte ha blivit så sjuk, för hon skulle ha kunnat värma huset bättre än de hade gjort.

Efter det hade det bara funnits kvinnor som kommit över dagen.

Ibland var de två eller tre stycken, men även om de städade huset mycket grundligt, tycktes de alltid ha bråttom att komma tillbaka till sina egna familjer.

Nu fanns det ingen.

Efter hennes fars död hade Minella med flit struntat i dammet som samlades i rummen som inte användes.

Hon sade sig att det inte var någon mening med att lägga ut pengar som hon inte hade råd att avvara och hon kunde klara sig mycket bra utan hjälp.

Hon drog ur lådan upp ett stycke läskpapper täckt med bläckskrift där hennes far gjort olika sammanräkningar, kastade bort det och samlade ihop allting annat i en prydlig hög i avsikt att lägga det i en ask.

Hon var inte riktigt säker på vad hon skulle göra med det, men hon kunde åtminstone behålla silverknapparna med familjevapnet och om hon inte kunde förtjäna några pengar, skulle hon kanske till och med vara tacksam för trepennyslantarna.

När hon sedan insåg att där inte fanns något anklagande eller något som kunde väcka någons nyfikenhet, stängde hon igen lådan och öppnade en av sidolådorna.

Det här var något annat och den var fullproppad med brev.

Hon insåg att hennes far sällan besvarade brev, utan stoppade in dem i lådor, inte för att spara dem, utan för att han tänkte svara på dem förr eller senare.

Hon började systematiskt öppna breven, och rev sönder de som var gamla och inte längre av något intresse.

Ett typiskt exempel löd:


Käre Roy.

Vi väntar oss att du ska stanna hos oss över jaktbalen. Du vet att du är den enda person som kan göra den rolig. Vi litar också på att du tar med dej hela sällskapet från St. Puncras…



Minella brydde sig inte om att läsa mer utan rev bara sönder brevet och kastade det i papperskorgen.

Det fanns många andra skrivna på samma sätt, med adresserna tryckta överst på brevpapperet och försedda med imponerande emblem eller kronor.

Men varje inbjudan gjorde klart att hennes far bjöds in för att han gjorde festen uppsluppen eller som en inbjudan, skriven av en kvinnas hand, uttryckte det:


Alltsammans blir helt misslyckat om inte du är där som vanligt och får oss att skratta och, när det gäller mej, gör mej mycket lycklig…



Minella rev snabbt sönder brevet eftersom hon hade en känsla av att någon som läste det skulle ge orden en tolkning som hon inte ville att de skulle göra.

Eftersom hon själv inte ville snoka i sin fars privata affärer, rev hon sedan sönder det ena brevet efter det andra utan att ta ut dem ur kuverten eller, om de låg lösa, utan att läsa dem.

Hon skulle just göra detsamma med det sista brevet i lådan, när namnet längst ner fångade hennes blick: »Connie».

Hon såg på det, trodde att hon kände igen handstilen och efter en andra blick var hon säker på det.

Constance Langford var dotter till prästen i byn intill den i vilken de själva bodde.

Hennes far var en framstående, intelligent man som aldrig borde ha accepterat att bo på landet, utan skulle ha varit lärare vid ett universitet.

Hennes mor hade övertalat honom att undervisa Minella i ett antal ämnen som låg utanför den pensionerade guvernantens kapacitet.

Det hade tagit Minella en kvart att rida tvärs över fälten till prästgården i Little Welham och kyrkoherde Adolphus Langford tvingade henne att arbeta mycket hårt.

Hon hade först kommit till honom när hon var fjorton år och hade delat lektionerna med hans dotter Constance, som var tre år äldre.

Det hade varit roligare att lära sig tillsammans med en annan flicka och Minella hade varit mycket stolt över det faktum att hon lärde sig snabbare och på det hela taget var mer intelligent än Constance.

När de inte var i hennes fars arbetsrum, gjorde Constance helt klart att hon ansåg att lektionerna var trista.

– Jag tycker du har tur som har en så kunnig far, sa Minella artigt.

– Jag tycker du har tur som har en så stilig och spännande far! svarade Constance.

– Jag ska berätta för pappa vad du sa, skrattade Minella. Jag är säker på att han kommer att bli mycket smickrad.

Hon hade tagit med Constance hem på te och eftersom hennes far var hemma, var han mycket vänlig, som han alltid var mot alla och Constance hade blivit helt betagen i honom.

– Han är så smart, så bländande! sa hon ideligen. Oh, Minella, när får jag komma till godset igen? Det är spännande bara att se på din far!

Minella hade tyckt att en sådan komplimang var litet ovänlig mot Constances egen far.

Hon tyckte om kyrkoherden och tyckte att hans sätt att undervisa henne var skickligt och stimulerande, men hon misstänkte snart att Constance var speciellt vänlig mot henne för att hon skulle bli bjuden till godset igen.

Eftersom hon hade så få vänner, inbjöd Minella henne mer än gärna.

Constance kunde få ha hand om en häst när hennes far inte behövde den och de brukade rida tillbaka tillsammans över fälten. När de nådde godset, gick Minella och letade efter sin far för att behaga Constance.

Vanligtvis var han i stallet eller i trädgården och det var fullt tydligt att Constance såg på honom med storögd beundran och lyssnade till varje ord han sade, som om det varit evangelium och lady Heywood hade skrattat och sagt:

– Du har verkligen fångat den lilla jungfruns hjärta, Roy, men du får inte låta henne eller Minella vara till besvär för dej.

– Dom är inte till besvär, svarade hennes man vänligt, och flickor i den åldern blir alltid förtjusta i förste man dom träffar.

– Bara hon inte besvärar dej, sa lady Heywood.

– Om hon gör det, så får du beskydda mej, svarade lord Heywood.

Han hade lagt armarna om sin hustru och de hade gått ut i trädgården helt lyckliga med att vara tillsammans, insåg Minella.

Ett år senare hade Constance, eller rättare sagt Connie som hon nu kallade sig eftersom hon tyckte att Constance var alltför stelt och trist, rest till London.

Hon hade skrivit tillbaka för att berätta att hon funnit en mycket intressant anställning, även om det för Minella verkade som om hennes föräldrar uttryckte sig litet vagt om vad det bestod i.

Bara en gång kunde hon minnas att Connie hade kommit hem, eller rättare sagt kommit till godset, och det var sedan hennes mor hade dött.

Hennes far var tillbaka från London och mycket deprimerad.

Minella tyckte att Connie var sig så olik, faktiskt så annorlunda att det var svårt att känna igen henne.

Hon hade blivit smal, lång och mycket elegant och var så flott klädd att Minella häpen stirrade på henne.

Hon hade faktiskt trott att den unga damen vid ytterdörren var någon från grevskapet som besökte dem, kanske för att beklaga hennes mors död.

Sedan frågade Connie:

– Känner du inte igen mej, Minella?

Det hade blivit en liten paus och sedan hade Minella ropat till av förtjusning och slagit armarna om sin vän.

– Så underbart att se dej! utbrast hon. Jag trodde du hade försvunnit för alltid! Så elegant du är och så söt!

Det var sant. Connie var mycket söt med sitt guldgula hår som tycktes mycket ljusare än det varit ett år tidigare.

Med sina blå ögon och skära och vita hy såg hon ut som varje mans ideal av den perfekta engelska rosen.

Minella hade tagit med Connie in i salongen och ville prata med henne och längtade efter att få veta vad hon gjorde i London.

Men två minuter efter det hon anlänt, hade hennes far kommit in efter sin ridtur och sedan hade det stått klart att Connie bara ville tala med honom.

Efter en liten stund när Minella gick för att laga te åt dem och lämnade dem ensamma, hörde hon just när hon gick hur Connie sa till hennes far:

– Tack, mylord, för all er vänlighet, och om ni vill göra det för mej, kommer jag att bli mer tacksam än jag kan uttrycka i ord.

– Jag kan tänka mej ett bättre sätt för dej att uttrycka det, svarade Minellas far.

Hans ögon glittrade och han såg mycket stilig ut och hon tyckte att det var som om han plötsligt vaknat till liv.

– Ni kommer väl inte att glömma? frågade Connie ivrigt.

– Jag glömmer aldrig mina löften, svarade lord Heywood.

Han och Minella följde sedan Connie till det ställe där hon lämnat sin ponnyvagn hos smeden.

– Anledningen till att jag kom hit, var att jag skulle få min fars gamla häst omskodd, förklarade hon.

Minella såg att hon kikade mot hennes far genom ögonfransarna medan hon talade och hon hade förstått att det bara varit en ursäkt för att få komma till godset.

Sedan hade hon åkt iväg och sett synnerligen elegant och litet lustig ut i ponnyvagnen.

När de såg henne åka, hade Minella blivit klarsynt medveten om att hennes far tänkte på hur smal Connies midja var och hur hårt hennes klänning satt åt.

Hennes hals verkade mycket längre än den varit förut och hon bar sin hatt i en mycket elegant vinkel på det guldgula håret.

– Connie har blivit mycket söt, pappa, hade hon sagt och stuckit sin arm under hans.

– Mycket söt! medgav han.

Hon hade suckat.

– Jag brukade ofta slå Connie på lektionerna, sa hon, men hon slår mej när det gäller utseendet.

Hennes far hade plötsligt vänt sig om och stirrat på henne som om han aldrig hade sett henne förut.

Han tycktes nästan skärskåda henne och sedan sa han:

– Det finns ingen anledning för dej, min raring, att vara svartsjuk på den här världens Connies. Du har samma skönhet som jag älskade hos din mor. Du är vacker och samtidigt ser du ut som en lady och det är mycket viktigt.

– Varför det, pappa?

– För att jag inte vill att du ska uppfattas som något annat, sa hennes far häftigt.

Minella förstod inte, men eftersom hon stod sin far så nära, visste hon att han inte ville att hon skulle ställa några frågor. På samma gång var hon mycket nyfiken på att få veta vad han hade lovat göra för Connie.

Nu öppnade hon, medan hon kände sig som en inkräktare och ändå inte kunde låta bli, Connies brev och läste:


Kära, underbara lord av Glädje och Skratt. Hur ska jag någonsin kunna tacka er för er vänlighet mot mej. Allting gick precis som ni trodde att det skulle och jag har fått jobbet och jag har också flyttat in i den här mycket bekväma lilla våningen som – återigen tack vare att ni drog i de rätta trådarna – jag nu har råd med.

Jag har alltid tyckt att ni var underbar, men aldrig så underbar som när ni hjälpte mig när jag verkligen behövde det. En dag kanske jag kan göra något för er! Till dess, tack! Tack! Tack! Er Connie.



Minella läste brevet och läste det sedan igen. När hon sedan undrade vad hennes far kunde ha gjort för att göra Connie så tacksam, läste hon för tredje gången:

– En dag kanske jag kan göra något för er!

Det var för sent för Connie att göra något för hennes far, men tänk, tänk om hennes tacksamhet kunde utsträckas till henne?

Connie kunde kanske hitta en anställning åt henne som skulle rädda henne från att behöva acceptera den enda inbjudan hon hade fått, vilken var att bo hos sin faster Esther.

Hon såg på adressen överst på Connies brev, men eftersom hon inte kände till London, sade den henne ingenting, även om hon trodde att Connie bodde någonstans i West End.

– Om jag var i London, måste det finnas dussintals och åter dussintals arbeten som jag skulle kunna göra, sade sig Minella. Jag kunde kanske se efter barn, undervisa dom eller till och med arbeta i en butik, även om mamma kanske skulle ogillat det.

Hon trodde, även om hon inte var riktigt säker på om det inte bara var som hon inbillade sig, att affärsflickor var mycket dåligt betalda och måste arbeta många timmar.

Det var kanske sant när det gällde de större butikerna som sålde billiga varor till de stora massorna.

Men det måste finnas finare butiker som gärna skulle anställa någon som såg ut som en lady.

Minella log för sig själv.

– Jag är säker på att pappa aldrig föreställde sig att det attributet kunde bli affärsmässigt användbart, sa hon sig.

Men varför inte? Varför inte?

Det var bättre att bli anställd för att man såg ut som en lady, än för att man var alldaglig, fräck och kanske inte särskilt sympatisk.

Hon gick till spegeln för att se på sitt ansikte och tänkte samtidigt på hur söt Connie hade sett ut när hon hade besökt dem för nästan ett år sedan.

– Skärt, vitt och guld! mindes Minella för sig själv.

Sedan såg hon kritiskt på sin egen spegelbild.

Hennes ansikte hade samma perfekta oval som hennes mors hade haft. Hennes ögon var mycket störa och eftersom hon var späd tycktes de fylla hela hennes ansikte och det var svårt att se på något annat.

Hon skärskådade sig själv som om hon var en främling och tyckte att hennes ögon var ovanliga, kanske egendomliga, för att de var grå.

Det var de i vissa ljus, men nu tycktes de ta upp alla färger omkring henne, i synnerhet när solen lyste och det fanns ett stänk av guld i dem.

Vid andra tillfällen var de grå, grå som regnmoln utom när hennes pupiller vidgades och hennes ögon verkade mörka eller snarare mörkt purpurfärgade.

– Jag önskar jag hade blå ögon som Connie, sa Minella för sig själv.

Hon såg i stället på sin lilla raka näsa, läpparnas kurva och bestämde sig för att hon såg mycket, mycket ung ut.

– Ingen vill kanske ge mej någon ansvarsfylld anställning, tänkte hon.

Hon undrade om det var något hon kunde göra för att se äldre ut.

Hennes sätt att kamma håret var mycket enkelt.

Det var modernt att sätta upp de långa lockar som var varje flickas stolthet högst uppe på huvudet i ett virrvarr av vågor och lockar. Minella var medveten om att de ofta kom till på konstgjord väg med varma locktänger, som under natten ersattes av papiljotter.

Hon behövde emellertid inte sådana hjälpmedel, för hennes hår var vågigt av naturen och lockade sig i ändarna och nådde nästan henne till midjan.

Eftersom det var alltför mycket besvär när hon hade bråttom, eller var tillsammans med sin far, borstade hon bara sitt hår hundra tag som hennes mor hade lärt henne.

Sedan vred hon ihop det i en chignon i nacken och efter att ha nålat fast det ordentligt, glömde hon det för resten av dagen.

Hennes far var noga när det gällde hennes hår då de var ute och red.

– Jag tål inte en kvinna som ser rufsig ut till häst, hade lord Heywood sagt om och om igen.

För att vara alldeles säker på att hon inte retade honom, använde Minella inte bara dussintals hårnålar för att hålla håret på plats när de var ute och red, utan hon hade också ett hårnät.

Hennes hår hade inte samma livliga guldgula färg som fick Connies huvud att dra till sig allas blickar, i stället var det blekt som den första gryningens strålar.

Ibland verkade det som silver, som om det vidrörts av månen, men i solsken var det svagt gyllene som mognande vete eller som de allra första gullvivorna som kikade fram mellan bladen under häckarna på våren.

– Jag ser kanske ut som en lady, sa Minella till sin spegelbild, men en ganska tråkig sådan och jag tvivlar på att någon i London kommer att titta två gånger efter en liten lantlolla.

Sedan skrattade hon, som om hon inte stod ut med att bli beklämd ens av sin egen dom över sig själv.

När hennes skratt ekade genom det tomma rummet, förvandlades hela hennes ansikte.

Hennes ögon strålade och hon såg mycket förförisk ut, även om hon var helt omedveten om det. Det var svårt att förklara, men det var någonting spännande med henne, som det hade varit med hennes far.

Det var den spänning som Pan kanske hade haft eller kanske en av de féer som Minella som barn alltid hade trott bodde i trädgården bland blommorna.

Det var en spänning som var lika eterisk som träden i skogen, dimman över bäckarna och stjärnorna när hon kunde se dem lysa in genom fönstret i hennes sovrum på natten.

Stjärnorna hade alltid haft en lockelse för henne, eftersom hennes mor en gång hade beskrivit för henne hur hon var född strax efter midnatt på nyårsafton.

Nästan så fort hon kommit till denna världen hade hennes far öppnat fönstret för att höra kyrkklockorna ringa in det nya året och han hade lyft upp henne i sina armar och burit fram henne för att lyssna på dem.

– Jag minns, sa hennes mor drömmande, hur jag såg dej och din far avteckna sej i silhuett mot stjärnorna som fyllde himlen och jag tänkte på hur lycklig jag var som hade två speciella människor här på jorden som tillhörde mej!

– Jag skulle vilja röra vid en stjärna och hålla den i min hand, hade Minella sagt när hon var en liten flicka.

– Det är vad vi alla önskar, log hennes mor, och kanske, min älskling, är det vad du kommer att göra en dag.

– Jag måste tro, sa Minella nu, att jag föddes under en lycklig stjärna och att det man tror kommer att slå in.

Det var då hon bestämde sig.

Det var vågat och något hon aldrig skulle ha tänkt sig tidigare.

Men hon kände det nästan som om hennes far stod bredvid henne och sa:

– Den som ingenting vågar, kan ingenting vinna!

– Jag ska resa till London, beslöt hon. Jag ska träffa Connie och be henne hjälpa mej för pappas skull.

Medan hon talade nästan andlöst, men fortfarande hörbart för sig själv, visste hon att det var ett ofantligt, överväldigande beslut och också ett som var ganska skrämmande.

Men på samma gång var det en risk som var värd att tas och vad var alternativet?

Bara att undergivet resa till den outhärdliga tristessen i Bath och hos faster Esther.

Kapitel 2
Minella anlände till London och även om det hade varit en långsam och ganska tröttsam resa, hade hon sovit en del av tiden.
Hon hade haft så mycket att göra med att packa ihop allting på godset som tillhörde henne själv, hennes far och hennes mor, att hon kvällen innan hon åkte hade stupat i säng helt utmattad och alltför trött för att vara olycklig.
Hon hade gjort upp en liten eld på gården av de saker som skulle förstöras och packat ner allting annat i de gammalmodiga läderkoffertar som hon hade släpat ner från vinden.
Den närmast boende lantbrukaren, som alltid tyckt om hennes far, hade varit vänlig nog att säga att han skulle ställa undan allt som hon inte ville ta med sig.
– Dom kommer att vara i säkerhet på vinden i en av mina lador, sa han, så gör er inte av med något som ni vill behålla.
– Jag önskar bara jag kunde behålla huset, svarade Minella impulsivt.
– Det är sant och byn kommer inte att vara sej lik utan hans nåd som galopperar omkring och ser ut som om han ägde världen!
Minella gav till ett litet skratt.
Det var en mycket träffande beskrivning av hennes far och hur fattiga de än hade varit, hur många räkningar som än varit obetalda, hade hennes far alltid lyckats se inte bara rik ut, utan även verkat som om livet var ett lustigt skämt.
Det var en inställning som han överförde till andra människor och hon kunde förstå varför Connie hade skrivit till honom som »lord av Glädje och Skratt».
Det verkade på något sätt konstigt att hon skrivit till honom på ett så familjärt sätt, men Minella visste att Connie alltid hade varit litet översvallande.
Det var något som hon visste att hennes mor ansåg att en lady inte skulle vara och hon hade ofta talat med henne om att vara behärskad och återhållsam.
– Det är bäst, käraste, sa hon med sin milda röst, att vara lite reserverad när det gäller känslor, men samtidigt vara varm, medkännande och naturligtvis förstående.
– Det låter ganska komplicerat, mamma.
– Egentligen inte, svarade hennes mor, och jag vill att du ska leva upp till ditt utseende.
Minella hade blivit förvånad och hade inte varit riktigt säker på vad hennes mor menade.
Sedan trodde hon att hon än en gång förklarade för henne att hon såg ut som en lady, precis som hennes far gjort, och måste uppföra sig som en sådan.
Hon visste att hennes mors familj som levde på norra Irland var mycket stolt och även om de inte hade mycket pengar eller många ägodelar, kunde de spåra sina förfäder tillbaka till en av kungarna över Irland.
– Jag önskar du kunde vara en drottning nu, mamma! hade Minella sagt en gång när hon var liten.
Hennes mor skrattade och hennes far som också hade lyssnat sa:
– Hon är en drottning! Hon är drottning över mitt hjärta och det är en mycket högre ställning än den drottning Victoria har på Englands tron!
Minella hade hittat på historier för sig själv i vilka hennes mor var en drottning och hon själv en prinsessa.
Hon hade tänkt att hon en dag skulle möta en prins som skulle se ut som hennes far och att de skulle gifta sig och leva lyckliga i alla sina dagar.
Men där hon levde på godset träffade hon inga unga män och det lilla hon visste om dem, begränsades till hennes fars beskrivningar av de fester till vilka han blev inbjuden efter hennes mors död.
Han beskrev vännerna han träffade på kapplöpningarna där han ständigt förlorade pengar och på festerna han deltog i i London, om vilka han av någon anledning var förvånansvärt förtegen.
– Jag antar att jag aldrig kommer att få någon chans att gifta mej, tänkte Minella litet sorgset.
Hon visste att hennes mor hade planerat att på något sätt, när hon fyllt arton år, skulle hon hitta på något sätt för henne att gå på några baler och om det var möjligt bli presenterad vid Buckingham Palace.
– Nu måste jag förtjäna mitt uppehälle och glömma allt det där, sade sig Minella bestämt när hon packade undan sin mors klänningar.
Sedan hejdade hon sig.
Hennes mors kläder var mycket elegantare och i bättre skick än hennes egna, även om de kanske var en aning omoderna.
Impulsivt tog hon några av dem ur den stora kofferten och lade dem i stället i den mindre, den som hon skulle ta med sig till London.
Där fanns två mycket vackra balklänningar som hennes mor hade burit sista gången hennes far hade tagit henne med till London för en spännande weekend, sedan han sagt att han inte stod ut med tristessen på landet längre.
Hennes mor hade kommit tillbaka och sett lycklig och utvilad ut och till och med verkat mycket yngre än hon gjort på länge.
– Vi hade det underbart, älskling! sa hon till Minella. Jag är rädd att vi var väldigt slösaktiga och pappa tog mej med ut för att dinera med hans vänner. Vi gick på flera teatrar och helt vågat också till en music hall!
Detta sade Minella mycket litet, eftersom hon aldrig varit på teater, utom en gång för att se en pantomim i den närmaste byn en jul.
Hon hade emellertid lyssnat på allt som hennes mor hade berättat för henne och ställt otaliga frågor.
– Gick du till Gaiety Theatre, mamma? undrade hon eftersom hon hade hört sin far tala om den.
– Ja, vi gick dit, svarade hennes mor, och flickorna där är vackra som gudinnor, precis som alla säger att dom är.
– Berätta för mej om dom, snälla du, berätta om dom! bad Minella.
Hennes mor hade beskrivit hur de hade åkt till teatern i en stilig droska.
– Det var mer spännande än att åka i en täckt vagn, sa hon, och vi hade en loge, vilket återigen var slösaktigt. Det är svårt att förklara hur glamorös teatern är, hur utsökt sceneriet är och jag har nynnat musiken ända sen dess!
– Tyckte du också om det, pappa?
– Varje ögonblick, svarade hennes far, men jag kan tala om för dej att det inte fanns någon på scenen som var lika vacker som din mor, även om dom såg ut som om dom hade svävat ner från Olympen.
Eftersom allting de berättat för henne hade stannat kvar i Minellas minne, hade hon sagt till sin far när de red ut:
– Varför är flickorna på Gaiety vackrare än aktriserna på andra teatrar, pappa?
Hennes far tänkte efter ett ögonblick. Sedan sa han:
– Jag tror att det beror på att dom har en grace och en skönhet och en kvinnlig utstrålning som är varje mans ideal. När han ser dom på scenen, får dom honom att känna att han i högsta grad är en man. Och det, kära barn, är historien om Adam och Eva sen tidernas begynnelse.
Detta var något som var obegripligt för Minella, men hon kände sin far tillräckligt väl för att förstå att han tyckte att kvinnor skulle vara mycket feminina som hennes mor var.
Han var noga med att tillrättavisa henne, om han tyckte att hon uppförde sig olämpligt.
– Skrik inte så där! hade han sagt en gång när en pojke hade sprungit tvärs över vägen framför hennes häst och Minella hade ropat åt honom att vara mer försiktig.
– Jag var rädd att jag skulle slå omkull det dumma barnet, sa hon.
– Du kunde ha sagt samma sak på ett behagligare sätt.
Hon hade sett förvånad på sin far och han hade tillagt:
– Jag vill att du ska vara perfekt, min älskling, precis som din mor är, så att någon lycklig ung man en dag kommer att tacka mej för allt besvär jag gjort mej för din skull.
– Menar du mannen jag ska gifta mej med?
– Naturligtvis, svarade han. Vem annars? Och tro mej, vem som än blir din make, så kommer han att ha vunnit första priset!
– Tänk om jag blir förälskad i någon som inte blir förälskad i mej?
– Jag föreställer mej att det är föga troligt och om jag kommer på någon ung gröngöling som leker med dina känslor, kommer jag att slå huvudet av honom!
Hennes far talade häftigt och Minella hade tyckt att det var spännande att ha en far som brydde sig så mycket om henne och var redo att kämpa som en riddare till hennes försvar.
Nu, tänkte hon, fanns hennes far inte längre där och hon skulle bli tvungen att ta vara på sig själv.
Medan tåget kom allt närmare London började hon tro att hon kanske hade begått ett misstag.
London var mycket stort och skrämmande och från tåget kunde hon se rad efter rad av hus som sträckte sig bort i oändligheten.
– Jag borde ha rest til faster Esther, sade hon sig.
Sedan tänkte hon logiskt att om saker och ting inte fungerade i London som hon hoppades att de skulle göra, fanns alltid faster Esther där och väntade på henne.
Hon hade skrivit ett mycket taktfullt brev och tackat lady Banton för hennes vänliga inbjudan och sagt att hon ännu inte bestämt sig exakt för vad hon skulle göra, utan tänkte besöka goda vänner under några veckor.
Hon hade vetat att hennes faster skulle bli nyfiken, men eftersom hon inte lämnade någon adress, skulle hon inte kunna göra något åt saken.
– Om Connie inte kan hjälpa mej, sa Minella för sig själv, då måste jag leta reda på något billigt, respektabelt pensionat medan jag ser mej om.
Hon var säker på att Connie skulle kunna rekommendera henne något och om inte, tänkte hon att det förnuftigaste hon kunde göra, var att bege sig till närmaste prästgård och be kyrkoherden om hjälp.
Det var så man gjorde på landet och även om det kanske var annorlunda i London, fanns där kyrkor och om det fanns kyrkor, måste det finnas prästgårdar och därav följde att det måste finnas en kyrkoherde och vem skulle man annars vända sig till när man hade bekymmer?
– Jag kommer att klara mej fint, försäkrade Minella sig själv.
Men samtidigt kände hon en obehaglig fladdrande känsla i bröstet som sade henne att hon var mycket nervös.
Oväsendet och förvirringen på stationen var i sig en prövning, men en äldre bärare tyckte synd om henne och frågade om han kunde hjälpa henne.
– Jag har två koffertar i godsvagnen, sa hon. Jag heter Clinton-Wood.
– Jag ska hämta dom åt er, miss, sa han. Stanna nu här där jag kan hitta er igen och bry er inte om ifall någon talar till er.
Han väntade inte på svar utan sköt sin kärra mot godsvagnen och hon tyckte att det var konstigt av honom att säga så.
Vem skulle tala till henne? undrade hon.
Sedan trodde hon att han kanske talade om ficktjuvar som hon läst om och hon höll ännu hårdare om skinnväskan som hade varit hennes mors.
Den innehöll inte särskilt mycket pengar. Hon var för klok för det och hade satt in det mesta av de hundra pund som mr Mercer hade gett henne på banken.
Men hon måste ha med sig tillräckligt för att klara sina utgifter och hon visste att varje penny var viktig.
Hon höll därför om väskan med båda händerna och väntade tills bäraren återvände med båda hennes koffertar på sin kärra.
– Där är ni ju, miss, sa han. Vad ska ni göra nu?
Minella tog fram papperslappen ur handväskan där hon skrivit upp Connies adress.
– Jag skulle vilja åka dit. Är det långt?
Bäraren läste noga adressen.
– Det kommer att kosta er en shilling, sa han, och ni får ge mannen två pence i dricks.
– Tack för att ni förklarade det för mej, svarade Minella. Jag är rädd för att begå misstag, eftersom jag aldrig varit i London förut.
– Det var det jag trodde, sa bäraren. Ni såg bortkommen och rädd ut. Varför stannade ni inte kvar på landet, där ni hör hemma?
– Jag måste hitta ett arbete.
Bäraren var tyst ett ögonblick medan han knuffade sig fram genom folkmassan. Sedan sa han:
– Har ni någon som kan hjälpa er?
– Jag… jag hoppas det.
– Det är bäst ni är försiktig, sa han. Jag har en dotter i er ålder och jag är alltid orolig för henne. London är inte rätta stället för unga, söta flickor, det är ett faktum!
– Men vi måste äta! sa Minella. Och i mitt fall betyder det att jag måste arbeta.
– Var bara försiktig med vad ni ger er in i, sa bäraren, och gör ingenting som er far inte skulle ha gillat.
– Nej, naturligtvis inte, sa Minella.
Han hittade en gammal, nästan fallfärdig vagn med en häst som verkade alltför trött för att dra någonting.
– Den här är billigare än någon av dom flottare, sa han när han lyfte upp hennes koffertar bredvid kusken.
När han öppnade dörren för att Minella skulle kunna klättra in, frågade hon:
– Snälla ni, kan ni tala om för mej vad jag ska ge er? Jag vill inte göra något misstag.
– Det är all right, svarade bäraren. Om ni inte hade frågat mej, skulle jag ha väntat mej tre pence för det jag gjort för er, men som det är nu, behåll dom. Ni kommer att behöva dom själv. Pengar försvinner fort här!
– Ni är mycket vänlig, sa Minella. Tack så mycket för allt ni gjort för mej.
Hon sträckte fram handen och bäraren skakade den. Sedan sa han:
– Kom ihåg vad jag sa och var en snäll flicka!
– Ja, naturligtvis, svarade Minella.
Hon vinkade åt honom när vagnen körde iväg och tänkte på hur vänlig han hade varit.
Sedan insåg hon att hon måste se mycket ung och lantlig ut för att bäraren skulle vara så beskyddande mot henne.
– Jag hoppas Connie inte kommer att skämmas för mej, mumlade hon.
Hon mindes hur elegant Connie hade sett ut senaste gången hon varit hemma och hon tyckte att det var konstigt att hennes far inte hade berättat för henne att han hade träffat henne när han var i London.
– Det var olikt pappa att vara så hemlighetsfull, tänkte hon och undrade om han hade haft någon speciell orsak till det.
Vagnen tycktes köra en mycket lång väg genom de fyllda gatorna.
Minella tittade ut genom fönstret och var fascinerad av den mångfald fordon hon kunde se överallt.
Mest fascinerad var hon av de eleganta vagnarna och de täckta enspännare som drogs av två hästar och som hon var säker på hade stuptyglar, vilket hon ansåg grymt.
De kördes av två män på kuskbocken klädda i höga hattar med emblem och synnerligen eleganta livréer.
Där fanns också de tvåhjuliga vagnar som hennes far hade beskrivit för henne så ofta, men som hon aldrig hade sett förut.
Hon skrattade åt deras sluttande fronter med kusken högt ovanför taket, deras stora hjul och den snabba hastighet med vilken de kunde färdas.
Det fick henne att tycka att London var lika spännande som hennes far alltid hade tyckt.
Hon längtade efter att få åka i en sådan vagn, men hon var säker på att det inte skulle vara korrekt för en lady att åka ensam och att man borde åtföljas av en mycket elegant man klädd i en skinande hög hatt som satt litet på sned.
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